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    PROLOG


     



    Berlín, únor 1920


     



    Kdyby se Ignác Stapel tolik nebál svého otce a incident by nahlásil, možná by zachránil životy všech těch lidí, kteří měli i kvůli jeho strachu brzy zemřít.


    Ignácův otec byl přesvědčený, že jeho syn tráví tento únorový večer zpěvem zdraví prospěšných teutonských písní na setkání svého mládežnického klubu Wandervogel – Hnutí stěhovavých ptáků – ve Wilmersdorfu, kteroužto činnost pan Stapel senior plně schvaloval.


    Ignác byl jinde. V domě svého o něco staršího kamaráda, v úplně jiné části Berlína. Kdyby pan Stapel tušil, co Ignác a jeho přítel dělali, bez milosti by svého syna ztloukl do bezvědomí.


    A jelikož pan Stapel neviděl nejmenší důvod, aby chlapci platil jízdné na tramvaj, pospíchal teď Ignác zpátky přes město pěšky. V duchu si při tom zoufale připravoval nejrůznější možná vysvětlení svého pozdního návratu. Byla už totiž skoro půlnoc a setkání Hnutí stěhovavých ptáků obvykle končívala s ohledem na zdravý spánek přesně v půl jedenácté.


    Bylo ticho a velmi chladno. Berlín si zalezl do postele, aby se zahřál. Kdysi by touhle dobou stál ještě na nohou. Kavárny a pivnice by praskaly ve švech, plné hlučných, veselých a sebevědomých pijáků. Velkou část těchto flamendrů umlčela, už navždycky, první světová válka. A revoluce, která přišla hned po ní a s kterou Ignác, na rozdíl od svého otce, tajně souhlasil, pak rozdělila ty zbylé.


    Zahořklé, nuzné a stávkami zamořené město bylo čím dál chudší. Zůstat vzhůru dlouho do noci si mohli dovolit jen bohatí.


    Ignác se blížil k Herkulovu mostu a stále ještě si nacvičoval výmluvu. Kousek před ním kráčela stejným směrem mladá žena. Už byla na mostě.


    Kdyby se nad ní Ignác zamyslel, což v této chvíli neudělal, protože ženy ho nezajímaly, zařadil by ji nejspíš mezi berlínské tovární dělnice a řekl by si, že se vrací domů, nebo že naopak pochoduje na noční směnu. Byla zachumlaná do velkého šátku a zezadu vypadala, že je oblečená sice obyčejně, ale teple. Těžký kabát ani způsob chůze v nejmenším nenapovídaly, že by šlo o prostitutku.


    Voda v kanále, přes den hlučném a plném lodníků, jí teď tiše tekla pod nohama. Plynová lucerna na jižní straně mostu vrhala světlo na mohutné ledové proudy. Záře lucerny se proplétala se světlem modré lampy nad zavřenými dveřmi stanice poříční policie, jež stála o kousek dál u cesty, která vedla kolem kanálu. Ojíněný vybledlý záchranný kruh, který visel na blízkém sloupku, připomínal otevřená udivená ústa temnoty.


    Z druhé strany mostu přicházel muž, velký muž, jehož boty sebevědomě klapaly o železné pásy na mostě. Muž a žena se spolu měli minout pod plynovou lucernou.


    Nedomluvili si žádnou schůzku. Když se k té události Ignác později v myšlenkách vracel, což ostatně dělával znovu a znovu po celý zbytek svého života, přísahal by, že ani jeden z nich setkání nečekal. Přiblížili se k sobě a žena uhnula muži z cesty, aby kvůli ní nemusel zpomalit, ale ve chvíli, kdy to udělala, zvedla oči a on se zase podíval dolů.


    Zastavili se. Všechno se zastavilo. Mužovy ruce, které se při chůzi pohupovaly, ztuhly, takže jednu držel nataženou dopředu a druhou měl schovanou za zády. Žena se proměnila ve shrbenou sochu. Naléhavost jejich jednání zastavila Ignáce ve stínu na druhém konci mostu. Přestal se zaobírat svými výmluvami i otcem a plně se soustředil na pár před sebou.


    Dávno ztracení milenci? Ne, bylo v tom něco hrozivého.


    Městské hodiny, které začaly odbíjet půlnoc, je všechny probraly k životu. Ignác viděl, jak žena uskočila na druhou stranu mostu, aby utekla. Zdálo se mu, že při tom zaslechl, jak zapištěla. Mužova velká hlava se pootočila za ní. Připomínal psa, který sleduje myší taneček. Na to, aby se k ní dostal, mu stačily dva kroky. Chytil ji za krkem a pod koleny a zvedl. Na chvíli zůstal stát a držel ženu ve světle plynové lampy nad hlavou jako nějaký cirkusový silák.


    A pak měl najednou prázdné ruce. Žena padala do vody a mávala kolem sebe pažemi. Šátek a sukně na ní vlály jako mizerně svázaný balík prádla.


    Ignác stál na místě a snažil se uvěřit, že viděl, co viděl. Později ho napadlo, že nejspíš musel vykřiknout a že i ta žena určitě ječela a hlasitě žbluňkla do vody, ale jestli to tak opravdu bylo, neslyšel ji. Sledoval toho muže.


    A velký muž se díval na něho.


    Potom se nonšalantně, s hlavou na stranu, jako kdyby byl jen zvědavý, vydal směrem k Ignácovi. Vztekle se k němu blížil. Chlapec mohl utéct, ale mužova zaujatá chůze ho zmrazila v kámen. Ani se nepohnul, nešlo to.


    Muž byl už blízko, Ignác slyšel jeho dech a cítil zápach divoké bestie.


    Zezdola se ozýval křik a šplouchání. Velká hlava se od Ignáce odvrátila a mohutná ramena se nakrčila.


    Muž odhodil chlapce na stranu. Pak už zbyl před Ignácem jen prázdný prostor. Slyšel klapání bot, které utíkaly směrem k Lützowplatzu. Zvuk slábl. Kolem Ignáce se znovu vynořil omšelý a známý Berlín.


    Chlapec padl na kolena, částečně i z vděčnosti, ale především proto, že už se nedokázal udržet na nohou. Po chvíli se doplazil k zábradlí na mostě a podíval se dolů. Ve vodě uviděl nějakého člověka, který svíral ženu jednou rukou kolem krku, aby ji udržel nad vodou, a druhou ruku natahoval ke břehu.


    Dveře policejní stanice se otevřely a na břeh kanálu se vyrojili policisté. Jeden z nich strhl z háku záchranný kruh.


    Ignác se otočil a opřel zády o zábradlí. Zvedl se mu žaludek. Viděl, jak jeden člověk zabil jiného, nebo se o to rozhodně alespoň pokusil. Chlapec si přičichl k vlastní smrti z takové blízkosti, že ho to navždycky změnilo.


    Musím jim to povědět. Ta bestie si běhá někde po městě. Musím jim to říct.


    Ale když jim to povím...


    Vina se stala Ignácovým stínem od okamžiku, kdy si poprvé uvědomil, že není jako ostatní kluci. Že není normální. Jeho otec těmhle věcem říkal „zvrácenost“. Ignác žil v hrůze, že by se jeho tajemství mohlo vyzradit a že by mu slovo sodomita mohlo vyskočit na čele jako cejch.


    Když jim to řekne, budou mu klást otázky. Proč šel v tuhle noční hodinu přes Herkulův most? Mohli by něco vytušit. Na jeho, podle něj tak zjevný hřích by snadno mohli přijít i oni. Možná by to pak vyprávěli otci.


    Nakoukl přes zábradlí. Muži se skláněli nad ženiným bezvládným tělem, které vytáhli na břeh kanálu. Cvičili s jejími pažemi.


    Jestli je naživu, může jim povědět, co se stalo. Nejspíš toho člověka zná a může těm mužům vysvětlit, kdo to je, aby ho chytili. Ignác by o něm dokázal říct jen to, že je veliký. A že měl na rukávu pásku.


    Jestli je naživu...


    Ignác přelezl most po kolenou, aby ho lidé zezdola nezahlédli, a s vědomím, že si k těžkému břemeni, se kterým se vláčí, přidává další hřích, utekl do tmy svého speciálního osobního pekla, prchaje tak od jiného pekla, jež má v budoucnu zakusit město, které již utrpělo svůj spravedlivý díl porážky a mělo trpět ještě mnohem, mnohem víc.
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    BERLÍN, 1. KVĚTEN 1922


     



    „EST - ER“


    „Copak?“ Stáhla si sluchátka od diktafonu, zapsala poznámku do notesu a odešla vedle, do jeho kanceláře.


    Natočil si křeslo k oknu a díval se o patro níž, kde měl svůj klub.


    Byl to elegantní klub, Zelený klobouk, jeden z největších a nejexkluzivnějších v Berlíně. Najal si Kandinského, aby mu pomaloval zdi – „Výjevy z Ruska,“ vysvětlil malíři. „Chci tu mít staré Rusko“ – a nakonec byl zklamaný. „Tohle jsou fleky,“ komentoval výsledek.


    „Je to nádhera,“ oponovala mu Ester. A nádhera to opravdu byla.


    Ale jeho Rusko se prostě neskládalo z žádných fleků. A tak alespoň trval na tom, že si ke stěnám postaví mohutné vycpané hnědé medvědy, že si dívky, které nabízejí cigarety, narazí na hlavu kokošníky ozdobené stužkami a že si najde a najme číšníky, kteří umějí tancovat kozáčka. „Aby bylo vidět, že tohle je kus staré Rusi,“ pronesl.


    „Ty se mě nemáš ptát copak, ty mi máš odpovědět ‚Ano, Vaše Výsosti‘.“ Byl v dobré náladě.


    „Mám moc práce. Překládám tvoje instrukce pro M. Alperta.“ Odmlčela se. „Víš jistě, že je chceš svěřit papíru?“


    „Proč ne?“


    „Co když mu francouzská policie prohledá kancelář a najde to.“


    Kníže Nick podezříval své konkurenty, že uplatili operátory v telefonních ústřednách, aby poslouchali jeho hovory, a protože mluvil jen rusky a německy, Ester za něho řešila většinu zahraniční korespondence. Což z ní podle jejího názoru dělalo spoluviníka ohledně korupce a daňových úniků, o podvodech prováděných po celé Evropě ani nemluvě. Ale byla to práce a jinou se jí získat nepodařilo.


    „Nenajde. On má žandarmerii v kapse.“ Vyfoukl prstýnek kouře. „A já mám zas v kapse německou policii.“


    Těch policajtů měl po kapsách vážně dost. Patřily mu ještě další dva kabarety a ty si oblíbila smetánka. Kníže Nick byl diskrétní, proto si mohli politikové, soudci a policejní ředitelé snadno zašpásovat v soukromí – a rádi toho využívali. Seznam členů a podrobnosti o jejich sexuální orientaci držel pod zámkem. Za to bylo samozřejmě třeba zaplatit. Povinností spokojených hostů bylo chránit knížete Nicka před trestním stíháním, což také dělali.


    Na ruku mu šli i strážníci pochůzkáři, ti mu prodávali informace. Hlásili, když narazili na hezké mladé tuláky nebo tulačky, kteří se mu mohli hodit do některého z jeho klubů. „Chci je levně a chci, aby mi byli vděční,“ říkával. Přijímal je osobně. Téměř všichni vyšli levně a většina z nich mu pak byla i vděčná, práce pro knížete Nicka byla přece jen lepší než šlapat na chodníku.


    Pokud šlo o ni, mohla si vybrat mezi ulicí a skokem do Sprévy. Z těchto dvou možností se přikláněla k té druhé. Byl to rabín z moabitské synagogy, kdo ji přivedl na nápad, aby se ucházela o práci u knížete Nicka. Židé knížete Nicka znali, protože uměl za nemalé peníze obstarat doklady pro lidi, kteří chtěli emigrovat.


    Doklady – věčná noční můra putujících Židů. Ale pokud jste si mohli dovolit zaplatit Nickovi, zašli jste na americké velvyslanectví v Tiergartenu a získali jste přistěhovalecké vízum. „Navštiv knížete Nicka, Ester,“ radil jí rabi Smoleskin. „Je to podvodník, to ano, ale férový podvodník. A Rus jako ty, tak ti možná dá práci.“


    „Se jménem Solomonová? A s mojí tváří?“


    „Jsi inteligentní. Umíš jazyky. A máš statečné srdce. Komu by záleželo na kráse?“


    Knížeti Nickovi na ní záleželo. Jemu díky ní fungovaly kluby. Věnoval Ester jediný krátký pohled a už otevíral ústa, aby řekl promiňte...


    Nesměla mu dát šanci: „Umím dobře anglicky, francouzsky, německy a italsky,“ řekla rusky. „A domluvím se i polsky, jidiš a řecky.“ Píšu na stroji, zvládám těsnopis a účetnictví. Říká se, že se pohybujete v mezinárodním obchodě – potřebujete mě.“


    Většina z toho byla pravda. Až na těsnopis, ale ten se mohla naučit.


    „Á, ještě latina,“ dodala, „jsem dobrá v latině.“


    „To se tak v kabaretu užije, latina,“ utrousil, a Ester ve stejné chvíli věděla, že jestli ho dokáže přinutit, aby skousl její židovství, má práci.


    „Jak jste přišla k té jizvě?“ vyptával se.


    „To už je dávno. Při pogromu.“


    „Tak tedy Židovka.“ Ve starém Rusku se dělaly pogromy na Židy.


    „Židovka,“ přisvědčila.


    „S drahým vzděláním?“ Ve starém Rusku se dělaly pogromy na chudé Židy.


    „Můj otec byl bohatý. Vychovávala mě slečna a učitel.“


    „Čím byl váš otec?“


    „Byl bankéř.“


    „Jo? Tak jak jste se připletla k pogromu?“


    „Berete mě, nebo ne?“


    Přijal ji, což znamenalo, že nebude ruský šlechtic o nic víc než rabín Smoleskin. Předrevoluční Rusko bylo nejspíš jedinou zemí na světě, kde se stalo pronásledování Židů součástí ústavy, a Ester se nikdy nesetkala s jediným ruským šlechticem, který by nebyl antisemita.


    Do dnešního dne nevěděla, odkud kníže Nick pochází a kdo to vůbec je. Lehce šikmé oči a krásný olivový tón pleti by napovídaly, že je Tatar, ale hlásil se k ruské pravoslavné církvi a mluvil o pozemcích, o které přišel kvůli bolševikům. Nakonec, stejně na tom nezáleží, oba jsou podvodníci. A v Německu, které prohrálo válku, ztrácelo klid, měnu a málem i svou mentalitu, vydělávají peníze už jen lidé, jako je on.


    Jeho kancelář měla dvě okna, ale ani jedno nevedlo ven. Z prvního se díval o patro níž do klubu, který zůstal dnes dopoledne prázdný. Druhé okno, jež bylo malé a mělo posuvné okenice, mu dopřávalo výhled na velkou ilegální hernu zřízenou v sousední místnosti. Sejf zabudovaný do jedné ze stěn byl stejně bezpečný jako miniaturní Fort Knox. Esteřina kancelář, do níž vedly spojovací dveře, byla malá a bez oken. Ester v ní pracovala za almužnu.


    Kníže byl ten den ve formě. Kouřil doutník s nohama na stole, vlasy ulízané tak dokonale, že skoro vypadaly, jako by je měl na hlavě jen namalované, skvěle vyhlížející třicátník – a úplně stejně falešný jako jeho vizitka na dveřích a dopisní papír ozdobený monogramem: Kníže Nikolajevič Potrovskov.


    „Nicku, opravdový kníže nemusí říkat, že je kníže,“ upozornila ho kdysi Ester. „Prostě napiš: Potrovskov.“


    Neposlechl ji. „Dělá to dobrý dojem na zákazníky,“ odpověděl.


     



    OBČAS HO DOKÁZALA trochu usměrnit. Přesvědčila ho, aby se přestal parfémovat nebo aby se alespoň nestříkal tolik, poslala ho k zubaři, aby se zbavil zlatých zubů, a změnila vzhled jeho kanceláře. Při první návštěvě vešla do místnosti, při jejímž zařizování se pokusil napodobit pracovnu německého džentlmena. Stála tu masivní kožená pohovka Chesterfield a desku starožitného psacího stolu podpíraly nohy s drápy. Na zdech visely opravdu příšerné napodobeniny loveckých výjevů z osmnáctého století. Nic z toho se k němu nehodilo. Ester místnost ozdobila chromem a na zdi zavěsila reprodukce náčrtů Georgese Braqua.


    Odmítl se vzdát pohovky Chesterfield, trval na ní kvůli sexu.


    „Tak co potřebuješ?“ kývla Ester na Nicka. Měla ho ráda.


    „Potkala ses někdy v Moskvě s velkovévodkyněmi?“ Pozoroval špičku svého doutníku a kul pikle.


    Dobrý bože, pomyslela si. „S kým?“


    „S velkovévodkyněmi. S Olgou, Taťánou, Marií a Anastázií. S carovými dcerami.“


    „Romanovci se s Židy nestýkali,“ řekla.


    „S bohatými Židy ano. A tys říkala, že tvůj otec byl bohatý.“


    Pověděla by mu cokoli, jen aby získala práci. Teď odpověděla: „Židy z Moskvy vyhnali.“


    „Bohatí Židé mohli žít kdekoli. A tu a tam je pozvali i do Petrohradu, pokud vím – pamatuju si na kněze, kteří o Židech vykřikovali, že jsou to vrazi. Car nebyl zas takový blázen, aby vyháněl lidi s hromadou peněz. Tvůj otec jistě chodil do společnosti, jako všichni velcí židovští bankéři, Sack, baron Günsburg, netvrď mi, že nevíš, jak ty mladé princezny vypadaly.“


    Ano, odpověděla, že ví, jak vypadaly. Jejich fotografie bývaly všude. „Jsou mrtvé. Všechny jsou po smrti.“


    „A-ha.“ Namířil na ni doutník.


    „Ach ne, Nicku, prosím, tuhle starou pohádku ne,“ bránila se. Ruští emigranti s tím nechtěli přestat. Vyprávěli, že v roce 1918 z Jekatěrinburgu někdo utekl. Tvrdili, že viděli cara, jak se prochází po ulici v Londýně, a že je malý carevič Alexej živ a zdráv a schoval se kdesi ve Francii. Vykládali, že některá z velkovévodkyň přežila masakr nebo že všechny Romanovce vynesl bůhvíkdo ven ze sklepa a přepravil na jachtu, na které se car se svou rodinou bude už navždycky plavit po všech mořích světa jako Bludný Holanďan.


    Postavil se a uhasil doutník. „Jede se na projížďku,“ vyzval ji.


    „Mám moc práce.“


    „Je tam nádherně“ nedal se, „nasaď si klobouk, Jizvičko, a ať už jsme venku.“


    „Kam jedeme?“


    „Do cvokárny. Navštívit bláznivou ženskou. Hoď sebou.“


    Byl krásný den na konci července. Pod korunami stromů v Tiergartenu se procházelo plno lidí. Zdálo se, že slunce přibrzdilo inflaci, která každého přiváděla na mizinu. Každého kromě dostatečně chytrých a dostatečně bezohledných spekulantů podobných Nickovi. Dokonce i lidé z útulku Armády spásy, kteří čekali ve frontě na jídlo, dnes otáčeli tváře a přivírali oči před slunečními paprsky. Vypadali, jako kdyby se opalovali.


    Tramvaje nejezdily. Berlín cestoval po dvou nebo po čtyřech, ale benzin byl vzácný a drahý. Nickovo nové audi jelo po silnici skoro samo a Nick na něj byl náramně pyšný..., vyhrálo mezinárodní závody v Alpách, mělo hydraulické brzdy na všech kolech...


    Zpomalil a pustil pravou rukou volant, aby mohl ukázat kolem. „Jak by se ti líbilo, kdybys bydlela někde tady?“


    Byli na Bismarckstrasse, projížděli územím nejváženějších berlínských občanů.


    Ani se neobtěžovala s odpovědí.


    „Mohla bys,“ pokračoval, „uvažuju o tom, že ti tu pronajmu byt.“


    Něco se dělo. Nikdy nebýval bezdůvodně štědrý. „Proč?“


    „Jsi moje sekretářka. Nemůžu mít sekretářku, co žije v Moabitu. Není to bydlení na úrovni.“


    Až doteď mu úroveň jejího bydlení dokonale stačila. Cítila ve vzduchu slípky, které ponesou zlatá vejce. „Dobře,“ odpověděla.


    Věděla, že se ji nesnaží nastěhovat do pěkného bytu, protože by ji chtěl připravit o počestnost. To, co z její počestnosti zbylo, si totiž vzal v den, kdy Ester přijal. Myslela si, že ji její tvář diskvalifikuje. Nebral to tak.


    Byla to forma cechovní iniciace učednic a také důvod, proč v kanceláři stála pohovka Chesterfield. Balíčky kondomů ležely v zásuvce psacího stolu.


    Měla takový hlad. Styděla se dojít pro další jídlo do kantýny, kterou bohatí Židé zřídili pro své trpící bratry v Moabitu, a tak neměla celé dva dni nic jiného než čaj. I tak se ale cítila provinile, když hledala práci a procházela kolem fronty zoufalých matek s dětmi.


    Co na tom záleží? pomyslela si. Stejně už nebyla čistá. Židé se ohýbali ve větru a čekali na lepší časy. Bez zájmu ho nechala, aby si s ní dělal, co chtěl.


    Byl zkušený a zručný praktik a kvůli vlastnímu sebevědomí pokládal za nezbytné, aby všechny své ženy uspokojil. Zarazilo ji, že její tělo jednalo nezávisle na ní a odpovědělo orgasmem, jako kdyby už ztratilo trpělivost s její duševní otupělostí a samo sobě připomnělo, že je ještě mladé a plné žádosti. Vzpomínky byly přemoženy, vymazány v erupci smyslnosti.


    Ani jeden z nich nepředstíral, že by pro něj tato zkušenost představovala něco víc než fyzické potěšení, ale veškeré smyslové požitky jí zůstávaly cizí tak dlouho, že mu za to byla vděčná.


    „Někdy to zopakujeme,“ řekl. Když cítil, že je třeba, aby si ji znovu označil jako své území, a měl zájem o milenku, zopakovali to.


    Přes západní předměstí, které ještě tvořily volně propojené vesnice, zrychlil. Podél cesty stály venkovské domky, jež občas vystřídaly zdi honosnějších domů, a kozy spásaly trávu u cesty. Žili tu chudí zemědělci, což znamenalo, že mají alespoň mléko od svých krav a vejce od slepic, které se právě rozbíhaly na všechny strany před koly audi.


    „Jak se ta pomatená žena jmenuje?“ zavolala.


    „Cože?“


    „Ta bláznivá žena. Jak se jmenuje?“


    „Nijak.“


    „Nicku?“ znervózňoval ji.


    „No tak, Ester. Někdo z rodiny Romanovců utekl z Jekatěrinburgu, lidé si to myslí.“


    „Lidé uvěří všemu,“ odpověděla.


    „A na tuty to byla jedna z princezen. Tak jo, bolševici zastřelili cara a carevnu, nejspíš i malého Alexeje – byl dědicem trůnu a stejně byl nemocný. Ale ty dívky? Vidělas je někdy na fotkách v těch krásných bílých šatech? Jako labutě, všechny. Možná, že se někdo chystal prohnat kulku zlatou hlavičkou, ale ztratil odvahu a sundal prst ze spouště. Třeba některou z nich nezastřelili nebo ji jen zranili, a pak ji nechali jít.“


    „Takové popravčí čety obvykle bývají,“ řekla Ester, „mívají měkké srdce.“


    „Ruská popravčí četa, pamatuj na to. Bolševičtí parchanti, ale ruští bolševičtí parchanti, kteří vyrůstali s obrázky těch sladkých dětí v srdcích, a komu kdy ty holky ublížily?“


    Už opravdu zpomalil, takže se na jeho argumenty mohla lépe soustředit. Projížděli lesem, cítila vůni borovic a slyšela zpěv ptáků.


    „Hodná, zdvořilá děvčátka, připravená pomoct tam i onde, namotávat obvazy v nemocnici. Bylo to snad nějaké vykořisťování chudých? Říkám ti, Ester, jestli pohřbívali těla a našli některou z těch dívek naživu, určitě se na to vykašlali a nechali ji jít.“


    „To zní jako z pohádky,“ odpověděla Ester. „A co si počala potom? Nechala si narůst křídla?“


    „S vámi Židy je jedna potíž,“ řekl. „Schází vám duše. Bloudila sama po Sibiři, kde ji našli věrní Rusové. Propašovali ji přes hranice a za nimi jí pomohli znovu, přejela Polsko a dorazila do Berlína. Je raněná, zničená žalem, možná na chvíli přišla o rozum i o paměť…“


    „Prosím, neříkej mi, co si myslím, že se chystáš vyslovit,“ bránila se Ester.


    „Jo. Končí v německé cvokárně. Dává to smysl.“


    „Ano, to rozhodně,“ odpověděla. „A která velkovévodkyně to je? Olga, Taťána, Marie, nebo Anastázie?“


    „Taťána. Jedna z pacientek ji poznala na fotografii v časopise.“


    „Tak tomu říkám důkaz,“ přikývla. „A jak ses o ní dozvěděl ty?“


    „Rozneslo se to,“ odpověděl neurčitě. Nikdo nepřikládal ucho k zemi s větší vervou než kníže Nick. Zaslechl, i když někde v Kazachstánu spadla na zem drobná mince – a dokázal na tom vydělat.


    Jemně ho chytila za rukáv. „Nedělej to, Nicku. Ať už by ti to mělo přinést cokoli, nedělej to.“


    „To je posvátný úkol, Ester, ve jménu Boha. Ty si myslíš, že na tom chci vydělat nějaké peníze?“


    „Ne. Já to zatraceně dobře vím.“


    „Urážíš mě.“ Šlápl na plyn. „Dobře, možná je to Taťána, třeba jí pomůžu k jejímu dědictví a získám nějaký podíl, ale říkám ti…“


    Sundal ruce z volantu, aby si je mohl přitisknout k hrudi: „Když se do toho pouštím, dělám to jen a jen pro svého mrtvého cara, pro duši Rusi a pro církev svatou.“


    „Radši mlč,“ napomenula ho.


    Další z jeho plánů, pomyslela si. Jako když se pokoušel oženit s císařovou tetou. Nic z toho nebude.


    Snažil se ji potrestat, a tak jel jako šílenec. Lidé vycházeli ze dveří, protože zaslechli motor auta, aby vzápětí zjistili, že auto je pryč a nechalo jim tu oblak prachu.


    Nevyděsil ji. Zvykla si na život, který se vymkl kontrole, a lpěla na něm, přestože ji hlava nehlava vláčel nepřehledným houštím. Považovala se za šťastlivce, když před ní nestálo nic příliš těžkého, a neskuhrala, když stálo. V této chvíli ji právě nic nezraňovalo do hloubky, což bylo všechno, co mohla od tohoto okamžiku očekávat. Fázi umrtvení si zvolila sama, protože po pobytu v pekle získalo předpeklí hodně z nebeských půvabů. Její tělo ovíval teplý vítr a ono si v něm každopádně libovalo. Fyzické pocity jí přinášely potěšení.


    Zpomalil, aby se podíval na nějaké písemné pokyny. Šinuli se, dokud neuviděl nápis nad vstupními branami, a potom zahnul rychle dovnitř. Dupl na plyn a rozehnal holuby a havrany, sotva stačila přečíst nápis „Dalldorf“.


    Takže Dalldorf. Věhlasné místo, jehož jméno Berlíňané používali jako eufemismus pro šílenství. Ten patří do Dalldorfu. Pustili tě z Dalldorfu, že jo? Když budeš takhle pokračovat, skončíš v Dalldorfu.


    Velká budova nepůsobila v krásném letním dni depresivně, ale nebylo těžké si představit, že jindy by snadno mohla. Na trávníku před domem se potulovalo několik lidí. Hlídal je muž v bílém plášti.


    Vstupní dveře jim otevřel velký vrátný, který se jich nejdříve vyptal na jména a účel návštěvy, a až potom je vpustil do rozlehlé haly prosycené vůní dezinfekce. Hala byla téměř prázdná a působila uspořádaným dojmem. Odněkud z nitra budovy se ozýval velký rámus, ale tady vládl klid. Uvedli je do kanceláře vrchní sestry, vysoké ženy s bílými manžetami na rukávech a naškrobeným čepcem, která se jich zeptala, co si přejí. U opasku se jí houpal svazek klíčů.


    Nick jí políbil ruku. „Kníže Nikolaj Potrovskov, madam. Toto je moje sekretářka.“


    Při prvním jednání nikdy nepředstavoval Ester jménem, pro případ, že by snad lidé špatně nesli její židovství. Sám antisemita nebyl, ale u ostatních s antisemitismem počítal. Žid, gój, černý nebo bílý, pokud posloužili jeho záměrům, pro něho byli všichni stejní. Ester si často kladla otázku, jestli je jeho absolutní amorálnost způsobená totální ztrátou předsudků, nebo jestli tomu není naopak.


    Zjistil, že lidi znervózňuje Esteřina tvář a že je to užitečné, protože mu pak snáz vyhoví. Bývá jim trapné, že byli přistiženi, jak na ni zírají. Jejich počáteční reakce ho pokaždé pobavila. „Jako bych jim představoval Medusu,“ říkával.


    Vrchní sestra se na ni jen krátce podívala. V nemocnici, jako je Dalldorf, znají jiné hrůzy. „Co pro vás mohu udělat, Vaše Výsosti?“


    „Máte tu pacientku neznámé totožnosti, madam. Mohli bychom ji s vaším dovolením navštívit? Nejspíš je to moje krajanka.“


    „Paní Neznámou?“ Žena pevně stiskla rty. „Je mi líto, ale tato záležitost už přitahuje příliš mnoho pozornosti, škodí jí to. V jejím vlastním zájmu k ní návštěvy nepouštíme.“


    Ester sledovala, jak Nick zasouvá vrchní sestře ruku do podpaždí a jak si ji odvádí stranou. Teď už bylo jen otázkou času, kdy sestra vyplní Nickovo přání, se ženami to tak chodilo pokaždé.


    O tři minuty později kráčeli holými vydezinfikovanými chodbami obloženými do výše pasu pastelově zelenými dlaždicemi. Některé dveře do pokojů zůstávaly otevřené. Nabídl se jim pohled na lidi, kteří seděli u stolků. Pletli u nich košíky nebo stavěli skládanky.


    Všechno velmi úhledné, skutečně decentní, opravdu německé, pomyslela si. Ve starém Rusku by bylo podobné místo plné zmatků a bolesti.


    Zastavili se u prosklených dvoukřídlých dveří, které byly zadrátované pletivem, jako by se tu někdo bál výbuchu bomby. Za stolkem v předsálí seděla sestra a psala.


    Vešli. „Tito lidé by rádi navštívili paní Neznámou, Klausnicková. Jak se jí dnes vede?“ zeptala se vrchní sestra.


    „Žádná změna, sestro.“


    Vrchní se zadostiučiněním přikývla. „Nebude s vámi mluvit,“ otočila se na Nicka, „co je tu, nikomu cizímu neřekla ani slovo.“


    „A jak je tu dlouho?“


    „Dva roky. V pořádku, sestra Klausnicková se o vás postará. Já mám ještě něco na práci.“ Kvapem odešla.


    Klausnicková odemkla dveře pokoje a hluk rázem přerostl v řev, pištění, ječení a kvílení vyplašených zvířat v zoo.


    Stanuli na prahu dlouhé čisté místnosti silně vyhřáté sluncem, které sem svítilo skrz zamřížovaná okna. Antiseptická vůně se tu mísila s pachem moči. Pokoj byl plný žen. U všech zdí stály železné postele. Dvě pacientky přeskakovaly z jedné do druhé a řvaly při tom jako hodně rozjívené děti. Klausnicková je okřikla. Další dvě ženy se válely po podlaze a tahaly se navzájem za vlasy.


    Klausnicková se nadechla. „TICHO!“ zaburácela ze svých ne zrovna zanedbatelných plic.


    Všechno přestalo – skákání, boj i sténání. Všechny hlavy se naráz obrátily ke dveřím, kde stáli sestra, Nick a Ester, ale po malé chvilce se zase odvrátily.


    Klausnicková od sebe odtrhla ženy na podlaze a soustředila se na ty, které se znovu pustily do skákání. Luskla palcem směrem k podlaze. „Poslední postel,“ nařídila.


    Ester a Nick mezitím našli paní Neznámou. Byla to jediná osoba v místnosti, která se nehýbala, a také jediná pacientka, která se na ně nepodívala, když vstoupili. Paní Neznámá si kolem postele postavila barikádu z polštářů a vytvořila si tak oázu klidu. Dívala se upřeně do stropu, takže si mohli prohlédnout jen její profil.


    Věděla o nich, protože když se k ní přiblížili, přetáhla si drobnými ručkami s okousanými nehty šedou nemocniční přikrývku přes ústa. Obrovské, jasně modré oči zasazené v malé lebce, která svým tvarem připomínala lebku kosmana, nepřestávaly pozorovat strop.


    „Přišli jsme za vámi, madam,“ začal Nick rusky. „Já jsem kníže Nikolaj Potrovskov a tohle je moje sekretářka.“


    Ženiny oči se ani nepohnuly.


    Nick je znovu představil, tentokrát německy. Ve tváři se jí mihl záblesk porozumění, ale neodpověděla.


    „Kolik myslíš, že slečně je, Ester?“ zeptal se Nick. „Asi jako tobě?“


    „Možná.“ Ženino čelo bylo bez vrásek, stejně jako její vlastní, ale svěžest mládí již z obou vyprchávala.


    „Poznáváš ji?“ Opatrně uvolnil deku z ženina sevření a trochu ji popotáhl dolů. Okamžitě zvedla ruku, aby si znovu zakryla ústa.


    „Mám?“


    Pokrčil rameny.


    Do čela postele se postavila jedna ze dvou žen, které spolu ještě před chvílí bojovaly. Upravila si kus látky, kterým si stahovala dlouhé šedé vlasy. Byla vysoká, kostnatá a útočná. „Jestli s ní chcete mluvit, tak mluvte se mnou. Nebaví se s každým. Je z královský rodiny.“


    „To já také. Kníže Potrovskov, k vašim službám,“ obrátil se k ní Nick.


    Žena se na něj na okamžik zadívala a pak se rozběhla přes pokoj. Zašátrala pod matrací a vrátila se mávajíc časopisem s oslíma ušima.


    „To jsem byla já,“ pronesla, „Klára Peuthertová, pamatujte si to, Vaše Výsosti. To já jsem ji poznala.“


    Ostatní pacientky se nahrnuly kolem postele s očima na stopkách.


    „Jistě, paní Peuthertová, zapamatuju si to.“ Nick si vzal časopis. Bylo to staré číslo Berliner Illustrierte Zeitung, otevřené na celostránkové rodinné fotografii. K obrázku patřil článek na protější straně, který nesl titulek: Pravda o vraždě cara.


    Klára zapíchla prst do jedné z tváří na fotografii. „Vidíte? To je Taťána.“ Pak ukázala na mlčící postavu v posteli. „A to je taky Taťána. Hnedka jsem ji poznala. Zapamatujte si to. Poslala jsem dopis všem zbylým členům rodiny. Carově nešťastné matce do Dánska i carevnině sestře, pruské princezně Ireně. ‚Našla jsem velkovévodkyni Taťánu,‘ napsala jsem jim. A teď už jen čekám a čekám, až se tu některá z nich objeví. Věděla jsem, že přijedou. Poslali vás, že jo? Nejvyšší rada monarchie?“


    „Ovšem.“ Nick listoval časopisem a díval se střídavě na obrázky a na ženu v posteli. „Chceš se na to podívat, Ester?“


    „Ne.“


    Pokrčil rameny. „Ta hned tak něčemu nevěří,“ vysvětlil Kláře.


    Velká žena obrátila svou pozornost k Ester. Popadla jednu z poslušných rukou paní Neznámé a zamávala jí jako nějakým exponátem. „Tomuhle ale věřit můžete. Vidíte to? Jak je ta ruka jemná? To je ruka velkovévodkyně. Vidíte moji?“ Ohnala se mohutnou hrubou pěstí. Dostávala se do ráže. „Obyčejná, obyčejná ruka, ale můžu vám ji vrazit do vašeho nafoukaného nosu, slečno. Kdo jste, šeredo, abyste sem přišla a říkala mi…“


    Sestra Klausnicková už stála u paní Peuthertové, zvýšený hlas zafungoval jako alarm. „Uklidni se, Kláro. Hned se uklidni. Přece nechceš jít znovu na samotku.“ Odvedla ji.


    Nick se naklonil k Ester. Nepotřeboval, aby ho někdo poslouchal, tohle bylo ryze soukromé.


    Ester se vydala k ženám shromážděným u čela postele. „Povězte mi, dámy, jak už jste tu dlouho?“ oslovila je jemně. Vydala se s nimi na procházku po pokoji a naslouchala jejich odpovědím. Jedna drobná žena dokázala vydávat jen neartikulované zvuky, ale dělala to s takovou naléhavostí, že se Ester musela obrátit na sestru Klausnickovou.


    „Co je jí?“


    „Nic hrozného. Je jenom hluchá. A tak se nikdy nenaučila mluvit.“


    „A jak je tu dlouho?“


    „Dvaačtyřicet roků.“


    „Teď už ale existují způsoby, jak pomoct neslyšícím,“ odpověděla Ester.


    „Pro ni už je pozdě.“ Klausnicková odběhla jinam.


    Klára Peuthertová vzlykala do polštáře. Kníže Nick se v rohu pokoje nakláněl k tváři té neznámé ženy. Podával jí kus papíru a tužku.


    Cestou domů byl dlouho zamlklý. „Co si o tom myslíš?“


    „Smutné. Hrozné.“


    „Víš, proč si Neznámá takhle zakrývá pusu?“


    „Ne.“


    „Bolely ji zuby. Tak jí jich pár vytáhli. Vyjde to levněji. Ale to se dá dát jednoduše do pořádku, dobrý zubař, pěkná protéza, a bude z ní zase fešanda.“ Hodil po Ester pohledem. „Myslíš, že je to velkovévodkyně Taťána?“


    „Ne.“


    „Máš pravdu. A víš, za koho se považuje? Sáhni si do mojí levé kapsy.“


    Voněl pomádou a naparfémovaným karafiátem v klopě. Vytáhla kus papíru.


    „Napsal jsem jména všech čtyř velkovévodkyň a vyzval jsem ji, aby vyškrtla všechna kromě svého. Koukni na to.“


    Podívala se na papír. Tři jména byla přeškrtnutá. Zbývalo jenom jedno. „Anastázie.“


    „Šokovalo mě to, čekal jsem Taťánu. Víš, kdy se Neznámá narodila? Nemocniční registr říká, že v roce 1901. A víš, kdy se narodila Anastázie?“


    „1901?“


    „Správně.“


    Zastavili se na oběd ve Spiesehäuseru. Nick jídal rád v obyčejných hospodách. Týdny hladovění, které přestál, když utíkal před bolševickou armádou a snažil se dostat z Ruska, v něm zažehly vášeň pro nejtěžší pokrmy německé kuchyně. Se svými favoritkami a s bohatšími klienty chodíval na francouzské jídlo do Edenu nebo do Adlonu, zato s ní padla volba na vepřové a brambory.


    „Nechystáš se dělat problémy, že ne?“ zeptal se.


    „Ona není Anastázie.“


    „Proč by nebyla?“ divil se. „Podej mi sůl. Správná výška, správné oči, vlasy, všechno. Říkám ti, holčičko, že to se mnou zamávalo. Všimla sis jejích uší?“


    Ne, Ester odpověděla, že si opravdu nevšimla, jaké má Neznámá uši.


    „Přesně stejný tvar jako u Anastázie na fotografii. S ušima moc čarovat nemůžeš.“


    „Není to Anastázie,“ řekla znovu Ester.


    „Až s ní budu hotový, tak bude. Babička císařovna jí padne okolo krku: ‚Vnučko, moje dávno ztracené děťátko. Tady jsou klenoty Romanovců.‘ A já náhodou vím,“ poklepal si na nos, „že si car uložil slušné jmění do Anglické banky. Toho sledě nebudeš?“


    Naklonila se dopředu a setřela mu ubrouskem jídlo z brady. „Určitě bude mít nějaké příbuzné a ti budou vědět, kdo to ve skutečnosti je.“


    „Ou yeah.“ Miloval amerikanismy. „Ester, strávila tam dva roky a vůbec nikdo se o ni nezajímal, nedostala ani pohled – ptal jsem se. Dva roky. A předtím byla v nemocnici – policajti ji v roce 1920 vytáhli z Landwehrského kanálu. Co je zač, to nikoho nezajímá.“ Zamyšleně přežvykoval. „Kromě mě.“


    „Vytáhli ji? Vylovili ji z kanálu?“


    „Má to ve zprávě.“


    Takže na tom byla stejně jako já, pomyslela si Ester. Dívala se dolů do vody a přemýšlela, jak dlouho potrvá, než se ponoří do bezvědomí. Ona se to ale rozhodla zjistit. Znamená to, že je zbabělejší? Nebo odvážnější?


    „Jasně, je blázen,“ ozval se Nick. Pokrčil rameny. „A kdo není?“ Zastával názor, že šílený je celý svět. V tomhle s ním Ester souhlasila. „Ale předpokládejme, že je to Anastázie…“ Rozšířily se mu oči a přestal si přehazovat jídlo z jejího talíře na svůj. „U všech svatých, myslím, že je to ona. Jsem o tom přesvědčený.“


    Ester znepokojeně sledovala, jak Nick přehodnocuje vlastní výroky. „U všech svatých,“ zopakoval. „Našel jsem Anastázii.“


    „Ty jsi otřesný,“ řekla.


    „Cože? Podívej, v pořádku, dostal jsem tuhle ne úplně veřejnou informaci, že v Dalldorfu leží neznámá žena a jedna z pacientek tam rozhlašuje, že je to velkovévodkyně Taťána.“


    „A tak tě napadlo, Taťána plus Romanovci rovná se carský poklad.“


    „Na tom není nic špatného,“ odpověděl uraženě. „Je klika, že ještě všechny romanovské šperky nezmizely, že se tu pořád pohybují kolem. Když babička carevna vdova utíkala, odnesla si s sebou královské odstupné v drahých kamenech. Je to stará paní. Kdo ty klenoty dostane, až bude ležet bradou vzhůru? Chtějí je bolševici, tvrdí, že patří státu. Anglický král se nechal slyšet, že je rozdá po celé rodině, ale ta jeho stará lady..., jak se jmenuje?“


    „Královna Mary.“


    „Ta je na cetky celá žhavá, tahle ženská, ta do nich zatne drápy a už je nepustí.“ Šťouchl do Ester vidličkou, jako by ji chtěl proklát ostrým trojzubcem. „A říkám ti, Ester, to bych byl radši, aby je dostali ti Rudí, než abych dovolil, aby je měli ti zkurvení Angličani.“


    „Bereš to jako skutečný vlastenec,“ ušklíbla se Ester. Dobře věděla, že král Jiří V., carův bratranec, který Romanovcům odmítl poskytnout azyl v Anglii a nepřímo tak vlastně zavinil jejich smrt, není u bělogvardějců dvakrát populární, u těch vysoce postavených ani u těch dole.


    „Takže Anglická banka a zástup Romanovců budou říkat: Výborně, kníže Potrovskove, děkujeme, že jste vzkřísil velkovévodkyni Taťánu anebo Anastázii, a tady jsou naše miliony,“ komentovala jeho představy. „Měla jsem tě nechat v Dalldorfu.“


    „Jo, ale podívej, Ester, začínám si myslet, že je vážně pravá. Dobře, možná jsem uvažoval o tom, že si vyrobím vlastní velkovévodkyni, když jsem s tím začínal, ale teď... sedí to. Vzpomeň si na to děťátko, co jsme před chvílí viděli v té posteli...“


    Vzpomněla si na její oči. Odrážela se v nich inteligence a snad i mazanost. Ale hlavně z nich svítila panika. Ty barikády kolem postele, to byl bunkr. Ležela tam jako zajíček v pelechu, který doufá, že ho nenajde liška. Dva roky čekání, dva roky ticha v kakofonii postižených. Odmítla svoji identitu. Je to buď pořádný blázen nebo je hodně vystrašená. Nejspíš obojí.


    „Nicku, viděls ji. Ani nemluví rusky.“


    „A ty bys mluvila?“ Vidlička připomínala pohřební bubínek. „Kdyby tě tvoji vlastní lidé, Rusové, odvedli do sklepa, zastřelili tvýho tátu, tvoji maminku, bratra a sestry před tvýma očima a tebe by zranili, ty bys chtěla mluvit stejně jako ti parchanti? Ne, kdybys nemusela – a ty holky byly vzdělané, uvědom si to. Uměly i jiné jazyky. Byly..., jak se to říká?“


    „Polyglotky?“


    „Jo, polyglotky. Proč by chtěla mluvit rusky? S takovými vzpomínkami? Bylo to hrozné. Drží se němčiny. To je pochopitelné a novináři tomu budou rozumět.“ Znovu se pustil do jídla a mírně se při tom pohupoval v rytmu symfonie, která mu hrála v hlavě.


    „Novináři?“


    „Samozřejmě, až bude připravená, svoláme tiskovou konferenci.“


    „Ty svoláš tiskovou konferenci,“ odpověděla suše.


    „Ne hned. Máme před sebou hodně práce…,“ zachytil její pohled. „Ester, prokážeme lidem laskavost. V Jekatěrinburgu se stala příšerná věc. Zasáhlo to celý svět. Možná, že ty to jako Židovka cítíš jinak, ale nám, věrným poddaným,“ zabušil do své hrudi, „to zranilo srdce. Nikdy se s tím nesrovnáme.“


    Vystrašil ji, protože vzlykal. Chtěla zpátky svého cynika. Když se rozplakal a tekly mu skutečné slzy, stal se z něj cizinec. Její vlastní oči ani nezvlhly.


    „Občas se přihodí něco krásného,“ pokračoval. „Tu a tam nás svatí ve své milosti obdarují, udělají zázrak. Právě se to stalo. Jedno z těch děvčat se nám vrátilo.“ Sušil si oči pokrčenými ukazováčky. „Říkám ti, bude z toho sláva po celém světě. Možná se zvednou ceny na burze. Musím si ohlídat svého makléře.“


    To bylo lepší. S Nickem prospěchářem si uměla poradit.


    „Nepůjde to,“ řekla. „Je to prostě jen nemocná vystrašená mladá žena.“


    Začal být netrpělivý. „Jistě, je vystrašená. Možná si myslí, že si sem pro ni přišli bolševici. ‚Chcete tady snad zůstat navždycky?‘ zeptal jsem se jí – německy rozumí dost dobře. Musíte mi dovolit, abych vás chránil.“


    „A když Romanovci řeknou, že to není Anastázie?“


    „Neřeknou. Nové zuby, spousta tréninku…“ Zaklepal si vidličkou o zuby a pak s ní na Ester ještě zamával. „Poslouchej, Ester, na trhu je díra a čeká na ni. Lidé si přejí šťastný konec, a já jim jeden nabízím.“


    Vtom dostal další nápad. „A co film, to by mohlo fungovat. Už jen na filmových právech by se dalo slušně zbohatnout.“


    „A slečinka Neznámá s tímhle vším souhlasí, že?“


    „Anna Andersonová,“ řekl.


    „Cože?“


    „Anna Andersonová. Tak jí prozatím budeme říkat. Navrhl jsem tohle jméno a jí se líbilo. Je hezké a neutrální. Dám jí ho napsat na doklady.“


    Ester obrátila oči v sloup. „A ona na tuhle dohodu taky přistoupila?“


    „Přistoupí. Slíbil jsem jí, že půjdeme půl na půl.“ Bezmyšlenkovitě popadl Esteřin talíř a začal ho čistit. „Možná to změním na pětasedmdesát ku pětadvaceti, budu mít spoustu nákladů.“ Pokynul číšníkovi v bílé zástěře. „Děláte tu palačinky?“


    „Ano, pane.“


    „Dvě porce.“


    Potichu seděl, dokud je nepřinesli, a pak navrhl: „Mohla bys ji ubytovat v tom novém bytě, co pro tebe sháním.“


    Ou.


    „Moabit mi najednou připadá vysloveně atraktivní,“ odpověděla, „myslím, že tam zůstanu.“


    „Moabit je podělaná díra. Tak jako tak jsem tě z ní chtěl vytáhnout.“


    „Neudělám to, Nicku. Je to obrovský podvod. Ublíží to mnoha lidem.“


    „Pokud je to pravá Anastázie, tak neublíží. Koho to zraní? Ji? Chystám se ji vrátit na právoplatné místo a ctít ji, tak je to správné. Přinejmenším se dostane z Dalldorfu. Ostatní Romanovci? Na ty zvysoka kašlu. Pořád jen pofňukávají, že jim chybí služebnictvo. Sami si nedokážou ani utřít zadek.“


    Měl pravdu. Omšelá šlechta ztratila důstojnost. Od revoluce se z knížat a velkovévodů, kteří dříve podporovali umělce, hráli o miliony v kartách v Monte Carlu, křižovali Evropu ve svých soukromých vlacích, hýčkali své milenky v přepychu a házeli ruble venkovanům, co postávali kolem silnic, stali jen patetičtí nazí císaři, kteří sice stále lpěli na svých titulech, ale zároveň očekávali, že budou žít z milodarů ostatních.


    Velkovévoda Cyril, Mikulášův bratranec a nyní i dědic neexistujícího trůnu, se prohlásil za „Cara vší Rusi“ ze statku ve Francii, kam se mu občas chodili poklonit političtí emigranti. „Nutí ty venkovany, aby před ním chodili pozpátku,“ řekl Nick.


    Jediný, kdo podle Nicka ukázal trochu smyslu pro realitu, byl velkovévoda Dimitrij. Stal se prodavačem šampaňského a teď se ho pokouší ulovit nějaká bohatá americká dědička.


    Nikdo z emigrantů s trochu modřejší krví by si nepozval arivistu Nicka k sobě domů, do domu, který dostal darem. Zato byli natolik laskaví, že chodili na večírky, které Nick pořádal, a jak Ester předpokládala, i dostatečně šikovní, aby ho vyhledali kvůli „půjčce“, na jejíž splácení neměli prostředky a vlastně o něm ani neuvažovali. Vídala je v jeho klubech na plačtivých dýcháncích, kde vzpomínali na staré dobré časy, stále předstírali důstojnost a pořád nemohli uvěřit, že je nevolníci, které týrali, opravdu nechtějí zpátky.


    Kdo jim dal právo dívat se na něj spatra? Revoluce je zbavila jejich paláců a šperků a vrhla je zpátky do prehistorie, aby znovu od začátku plavali a zahájili boj o přežití. Ale oni v tomhle boji nebyli dobří. Bezohlednost jejich předků, kteří jim předali všechny ty paláce a šperky, z nich vlivem degenerace vyprchala. Raději vkládali energii do toho, aby se plazili po souši, která patřila lidem, jako byl Nick, hladovým a nezatíženým nějakou tradicí či morálkou.


    „Říkám ti, Ester, že jsme ji našli. Udělali jsme objev století. Ty bys ji tam snad chtěla nechat?“


    „Ne.“ Ať už se jí stalo cokoli, měli by zajistit, aby ji, pokud to půjde, propustili. Ester s Nickem ji viděli, jak tam leží. Ester teď za ni cítila určitou zodpovědnost. Kdyby to nechali být, ta tichá postavička v posteli ji bude ve snech pronásledovat už navždycky. „V každém případě ji odtamtud dostaneme, ale potom už bude všechno záležet jen na tobě. Já ti s tím pomáhat nebudu.“


    „Vážně?“ Opřel se o opěradlo židle a pomalu si zapálil doutník. Pozoroval kouř, který se mu vlnil ze rtů, a potom se na ni podíval. „A co budeš dělat?“


    „Uvidím,“ řekla tiše.


    Takže je to pro něj naprostá priorita. Ester se stala jeho pravou rukou, ale kvůli tomuhle by si ji klidně uťal. Podívali se na sebe: „Já to zvládnu. Třeba se najde i nějaký jiný šejdíř, co potřebuje špinavou práci v pěti jazycích.“ Ale sakra ráda by věděla, kde ho má hledat.


    „Třeba jo,“ odpověděl.


    Změnil taktiku. Chystá se mi připomenout, že mu něco dlužím, pomyslela si.


    „Něco mi dlužíš, Ester,“ pronesl.


    Dlužila. Byla ruská emigrantka, židovská ruská emigrantka, zohavená židovská ruská emigrantka – a v nekonečných frontách nezaměstnaných v Německu s prudce rostoucí inflací neměla zrovna dobrý kurz. Byla v suchu, protože se mu vezla na zádech. Nejen ona, i desítky dalších chudých „bílých Rusů“, které zaměstnával ve svých klubech – a co ti Židé, jimž se podařilo odejít do Spojených států a začít díky němu nový život?


    Tak jo, tady šlo spíš o jeho prospěchářství než o filantropii. Ale tohle je mimochodem kapitalismus. Žraloci, kteří dovolují malým rybkám, aby se živily na kouscích, jež jim uvíznou mezi zuby.


    Sledovala ho, jak se cpe palačinkami. Vytrvale ji přesvědčoval a přemlouval. Automaticky mu sebrala z pravé ruky lžičku a nahradila ji vidličkou.


    „Budeš mi chybět,“ dodala. Myslela to vážně, určitým pokřiveným způsobem byli nejlepší přátelé.


    „Tak to nedělej,“ odpověděl. „Jediné, co musíš udělat, je ujmout se ubohé ženy, dělat jí společnici, to je všechno, víc po tobě nechci. Máš úroveň, Ester, to jsem říkal vždycky, ne? Vyznáš se v umění a knihách, tak se s ní o kousek svého vzdělání poděl. Přísahám, že to bude úplně všechno, víc dělat nemusíš. Další věci okolo Anastázie se tě vůbec nebudou týkat, najdu někoho, kdo s ní procvičí ty nesmysly kolem Romanovců.“


    „Jestli je Romanovna, na co pak potřebuje trénink?“


    „Všechno zapomněla, proboha.“ Její zabedněnost ho udivovala. „Od Jekatěrinburgu už jsou to čtyři roky, pámbuví, čím musela projít, jak přežívala. Třeba prodělala zánět mozkových blan a ztratila paměť. Máš jediný úkol, připomeneš jí, jak se znovu stane dámou, to chci tak moc?“


    Proudy jeho vět vtékaly do její hlavy a zase z ní vytékaly ven. Přemýšlela a její obrana slábla. „No tak, Ester, jdeme na to. Bude tě to bavit.“


    Ano, to si uměla představit. Pane na nebi, posadí kočku mezi holuby, kteří stále věří, že mají právo na Fabergého vejce a rubíny a perly vydestilované z lidského potu a slz. Překvapovalo ji, že pořád ještě můžou uplatňovat svoje nároky. Vůbec se nepoučili.


    „Ty ji chceš nechat v té pekelné díře?“ pokračoval.


    Ano, něco mu dlužím, ale on neví, co po mně chce. Nepřipadá mu to zvrácené. Nick totiž vůbec netuší, co zvrácenost je. Já už skoro taky ne, jenomže já si z hříchů vybírám.


    „...seženeme jí doktory. Jak se jmenuje ten, co to umí se cvoky? Freud, seženu jí Freuda...“


    Ale co, stejně je nemožné, aby to k něčemu vedlo.


    Ach bože, pomoz mi, nechci znovu hladovět, nemůžu. Se svou tváří nepřežiju ani jako prostitutka.


    „Staň se její přítelkyní, to je všechno, o co tě prosím.“


    „Prosím tě, buď radši zticha a dojez ty svoje přiblblé palačinky,“ odpověděla.


    Zašklebil se na ni. „Ty jsi moje hodná holka.“


    „Jo, to jsem celá já,“ povzdechla. „Bohužel.“
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    PROBLÉM BYL V TOM, že žena, z které se teď stala Anna Andersonová, odmítala opustit Dalldorf.




    Po tři dny nechtěla odejít ani z bunkru ve své posteli. Během jejich odpolední návštěvy držela Ester ostatní ženy stranou, zatímco Nick svou chráněnku šeptem přemlouval skrz polštářovou barikádu a celkem bezvýsledně jí vypočítával lákadla okolního světa.




    „Už něco řekla?“




    „Ani jediný zasraný slovíčko.“ Jeho tvář se rozjasnila. „Ale poslouchá.“




    Nikdo ji nechtěl držet v ústavu, o to opravdu nešlo. Lékařům se během dvou let nepodařilo dosáhnout žádného pokroku a byli ochotní podepsat propuštění, přestože měli obavu, že už nedokáže žít v jiném prostředí. A vrchní sestra by se chudé paní Neznámé velice ráda zbavila, ústav na ni doplácel.




    „Občas nám tu pořádně zatopí,“ řekla vrchní sestra Ester.




    „Opravdu?“




    „Samozřejmě. Když zneklidní, vyvolá to v nemocnici pořádný rozruch. Myslím, že s ní souvisí mnoho problémů na oddělení.“




    Na tomhle místě by se dokázal během několika minut zbláznit asi kdokoliv.




    „Odmítá odsud odejít. Je tu bezpečno, víte? Nepřipustí, abychom ji přesunuli na běžný pokoj. Jde o pány. Nový myč, který se objeví za oknem, neznámý doktor, který přijde v noci na oddělení, hlavně když je vysoký. Velcí muži… Říkám vám, slečno, může být skoro neovladatelná.“




    „Asi ji někdo znásilnil,“ odpověděla Ester jemně.




    Vrchní sestra byla žena, která musela udržet pořádek v chaosu, a tak neprojevila žádný soucit. „Měla by se sebrat, a kdyby se trochu snažila, zvládla by to, tím jsem si jistá, ona není tak bezbranná, jak vypadá.“




    O tom, že je její velkovévodkyně vyděšená, byla přesvědčená i Klára Peuthertová, ale příčinu definovala konkrétněji. „Bolševičtí agenti,“ vysvětlila, „číhají venku a chtějí ji zavraždit.“




    „Vážně?“ Ester se, nepříliš úspěšně, snažila Kláře zabránit, aby se vměšovala do Nickových důvěrných hovorů s Annou. Seděla na Klářině posteli pod jedním z oken.




    „Vy si myslíte, že lžu?“ Klářina vznětlivá povaha se projevovala snadno. „Viděla jsem ho na vlastní oči. Po nocích číhá v křoví a sleduje budovu. Chodí sem pravidelně. Velkej šmejd. Všichni ti rudí agenti jsou velcí.“




    „Kdy to bylo?“




    „Vyběhla jsem ven,“ vysvětloval Klára, „a proklouzla kolem Klausnickový, když otevřela dveře na oddělení. Dostal se do zahrady. V tý tmě jsem ho doběhla. ‚Necháš Její císařskou Výsost Taťánu na pokoji,‘ pověděla jsem mu. ‚Jestli ji chceš zabít, budeš muset zabít i mě.‘ To ho zahnalo.“




    „Mám dojem, že věří, že je Anastázie.“




    „Je to Taťána. Říkala jsem jí to. Vypadá jako Taťána.“




    Podle Ester se vlastně Anna Andersonová trochu podobala každé ze čtyř princezen – nebo alespoň tomu, jak by asi princezny mohly vypadat, kdyby přišly o přední zuby a přestály traumata, která tak očividně trápila Andersonovou. Lidé nejspíš její podobu s velkovévodkyněmi komentovali. A možná že fakt, že ji Klára prohlásila za princeznu, zapůsobil jako katalyzátor, který dovolil Annině zraněné mysli, aby se roztočila na plné obrátky a dotvořila fantastický příběh, jenž se v ní dlouhou dobu ukrýval.




    „Přesto se vrátil,“ dodala Klára zachmuřeně.




    „Kdo?“




    „Ten bolšoun. Ten agent. Ale tentokrát mě už na něho nepustili.“ Kývla k oknu. „Byl tamhle venku a díval se.“




    Pronesla to s jistotou, jež přiměla Ester vstát a podívat se ven. Dlouhý trávník vzadu přecházel do mlází a kolem se táhly pozemky, kde se pásly dalldorfské krávy, které máchaly ocasy – ústav byl, co se týká mléčných výrobků, prakticky soběstačný. Slunce stálo vysoko a stíny byly krátké, nějaký starý muž spravoval bránu. Všechno jak z dětské říkanky. Bože můj, jaké to musí být, když jste tu zavření a nemůžete vyjít ven a lehnout si pod jeden z těch stromů. Není divu, že tu mysli hnijou a vytvářejí si své noční můry.




    „Nesmíte ji strašit, Kláro. Nikdo tam není.“




    „To je jasný, že ne,“ odpověděla Klára. „Není to eště šest tejdnů, nebo snad jo? Každejch šest tejdnů, takhle on chodí. Nesmějte se mi, slečno.“ Začala vztekle šátrat pod matrací a vytáhla velký pomačkaný reklamní kalendář společnosti Klingenberg Engineering. Data na červencové stránce pod velkým obrázkem šroubů a matic byla doplněná tužkou psanými klikyháky: „Jsou tu malíři“, „Zase samotka“ a „Seru na Klausnickovou“, ale nejvýraznější záznam zněl „Zase přišel“. Klára ho načmárala přes políčka pro 17. a 18. červen a nakapala k němu značku červeným inkoustem.




    „A koukněte sem.“ Klářiny velké ruce obracely stránky nazpátek do května, který byl v kalendáři ozdobený železnými trubkami různých velikostí, kde mohla Ester mezi čmáranicemi spatřit další „Zase přišel“. Krvavě červená značka propichovala víkend 6. a 7. května, další se objevila na 25. a 26. březnu a ještě další šest týdnů předtím v únoru.




    „To jsem si ho všimla poprvé,“ vykládala Klára, „v únoru. Tehdy asi bolšouni zjistili, kde je.“




    „Jak?“




    „Stopovali ji z nemocnice. Našli si tam někoho, kdo jim prozradil, že ji převezli sem.“




    „O víkendech,“ uvažovala Ester, „chodí sem každý šestý víkend a snaží se na ni spáchat atentát.“




    „Jo,“ souhlasila Klára, „mezitím se musí vracet do Ruska. Nosí zprávy svým šéfům z Čeky.“




    „Samozřejmě.“




    „Jen počkejte, slečinko.“ Klára zamávala pěstí Ester přímo před nosem. „Myslíte si, že jsem šáhlá, že jo? Že jsem tady, to ještě neznamená, že jsem přišla o oči. Můžete se sem vrátit,“ nahlédla do svého kalendáře, „29. července. To bude šest tejdnů po jeho poslední návštěvě. Zkuste sem přijít v sobotu 29. července pozdě večer a uvidíte ho stát támhle venku ve stínu, bude tam čekat na svou příležitost, chce zabít velkovévodkyni.“




    „Peuthertová živí v tom nešťastném děvčeti strach,“ obrátila se Ester na Nicka cestou domů. Ať už dohnala Annu Andersonovou do blázince jakákoli hrůza, Peuthertová ji v první řadě potřebovala dát novou podobu, která se hodí k legendě o velkovévodkyni. „Vypráví, že venku na pozemcích číhá agent Čeky, který jen čeká, až se naskytne příležitost Annu zavraždit.“




    „Tohle vykládá?“ Dal nohu na brzdu. „U všech svatých, to by bylo skvělé, ne?“




    „Cože?“




    „Byl by to důkaz, copak to nechápeš? Bolševická tajná služba nepůjde oddělat jen tak nějakou potrhlou ženskou. Čeka ví, že se Anastázii podařilo utéct, a potřebuje se jí zbavit. Bojí se, že ji kontrarevolucionáři dosadí zpátky na trůn. Dědička vší Rusi. Říkám ti, Ester, tohle sedí.“




    „Vážně? Ten atentátník pracuje na částečný úvazek. Podle Kláry se objevuje pouze jednou za šest týdnů. Klára drží každý šestý víkend noční hlídku, vyhlíží ho – a on se objeví.“




    „Aha.“ Tohle ho zklamalo.




    „Proboha,“ řekla. „Máme co dělat s nemocnými lidmi, Nicku, ale ty jsi na tom hůř než kdokoli z nich.“




    „Peuthertová mě otravuje,“ připustil, „pořád nás ruší. Musím najít nějaký způsob, jak dostat Annu pryč, abych na ní mohl zapracovat v soukromí.“




    Znovu se rozjeli. Byl nádherný den.




    Najednou dostal nápad. „Piknik, vezmeme ji do areálu na piknik – slunce, šampaňské, jahody – bude se jí to líbit.“




    „Se všemi těmi imaginárními agenty Čeky v křoví? Nepůjde.“




    „Mmm.“ Než zareagoval na její námitku, uběhla další míle.




    „Přivedeme si s sebou někoho z vyhazovačů, třeba Obra Thea. To jí dodá pocit bezpečí.“




    „Hrozně se bojí velkých mužů.“




    Na druhou stranu, pomyslela si Ester, Theo je opravdu mírný. Ohromný Jakut, který byl kdysi zápasníkem v těžké váze a sloužíval jako osobní strážce prince Ivana, byl zosobněním klidu. Obvykle zapůsobil na výtržníky v Zeleném klobouku natolik, že je ani nemusel vyhazovat, a v opačném případě, když to bylo přece jen nutné, se snažil brát maximální ohled na jejich kosti. „Řekla bych, že by se to dalo zkusit,“ připustila. Odpoledne na čerstvém vzduchu by mohlo představovat počáteční impuls k Anninu návratu do života.




     





    ANNA ANDERSONOVÁ SE DALA DO KŘIKU, hned jak se Obr Theo objevil ve dveřích nemocničního pokoje. Ester se rozběhla k její posteli a vyhazovače táhla za sebou. „Podívejte se na něho,“ pobízela ji, „podívejte.“




    Pak vzala její obličej do dlaní tak, aby se Anniny oči dívaly na Thea, jenž na ni rozzářeně shlížel jako dobročinný žlutý měsíc. „To není on,“ řekla Ester. Ať už je ten on kdokoli, pomyslela si.




    Anna přestala ječet. Zbytek oddělení, kde mezitím zavládl nepokoj, se usadil.




    Theo si seznámení předem natrénoval. Zvedl ruku Anny Andersonové, která se v té jeho skoro ztrácela, a políbil ji. „Už se nebojte, Výsosti,“ pronesl svou špatnou němčinou. „Se mnou vám žádný zatracený mizera neublíží.“




    Poprvé od chvíle, kdy se setkaly, spatřila Ester ve tváři ženy na lůžku cosi jako návrat mladosti, nebyl to úsměv, spíš se jí jen srovnaly a vyhladily rysy. Přikývla.




    Thea vyhnali z oddělení, za doprovodu hlasitého nesouhlasného a žádostivého pískání, které se ozývalo z některých postelí, a Ester pomohla Anně do šatů, které jí koupila. Vybrala nejkrásnější, jaké dokázala najít v kurfürstendammském nejnovějším a nejdražším obchodním domě. Nadrozměrné nemocniční pantofle působily k šatům podivně, ale Ester nebyla při nákupu schopná odhadnout velikost Anniných bot. A bylo to tak vlastně lepší, protože Anniny nohy, odvyklé takovým výkonům, jako je chůze, se brzy rozkymácely.




    Udělali si piknik v altánku v upravené a voňavé ústavní růžové zahradě. Mohutná postava Obra Thea, který byl na stráži ve dveřích, stála v cestě paprskům světla, a tak slunce svítilo na obsah koše s víkem přes lamely v oknech ve vodorovných pruzích. Nickův kuchař naplnil košík dobrotami, které by měly ruské princezně chutnat, kaviárem, lívanci, pelmeněmi..., „aby se Její císařská Výsost cítila jako doma.“




    Anna se na jídlo dívala s nedůvěrou, což bylo s ohledem na žaludek přivyklý na nemocniční stravu celkem moudré. Vybrala si kuřecí stehno a opatrně ho okusovala svými špičáky.




    Když si přičichla k šampaňskému a „starému dobrému ruskému kvasu“, souhlasila (podle názoru Ester, která kvas vždycky nesnášela, opět moudře), že bude usrkávat ze skleničky šampaňského. Ester se chopila dávno ztracené možnosti slupnout lívance naplněné kysanou smetanou a kaviárem.




    Nick byl fantastický, vyprávěl, smál se, maloval budoucnost, připomínal šťastné události ze země Romanovců, které se odehrály v minulosti, a taky se snažil ze svého hosta vytáhnout nějakou královskou vzpomínku.




    Nic. Velké fialové oči si zkoumavě prohlížely jeho i Ester a s úlevou se zastavovaly na Theových zádech, ale propadlá ústa zůstávala zavřená.




    Až v okamžiku, kdy si Nick přiznal porážku a společně s Ester sklízel a balil jídlo, vydechla Anna Andersonová slabým hlasem: „Chci psa.“




    Nick se pro jistou rozhlédl, pro případ, že by se snad mezi altánovými lamelami protáhl ještě někdo jiný. „Jistě, jistě, Vaše císařská Výsosti, dostanete všechny psy, které budete chtít. Jste připravena odejít s námi? Venku mám auto.“




    Její císařská Výsost připravena nebyla. „Teď se vrátím dovnitř,“ odpověděla.




    Za pomoci Thea, který je kryl svou statnou postavou, ji odvedli zpátky do nemocnice.




    „Myslíš, že děláme pokroky, Ester?“ zeptal se Nick cestou domů.




    „Nevím. Před nějakou dobou vyděsil tohle děvče nějaký muž – nejspíš ji znásilnil. Nemůže se té vzpomínky zbavit, pronásleduje ji to.“




    O zotročení vlastní pamětí toho Ester věděla až dost. Každý den zápasila, aby se osvobodila od té své. Někdy vyhrála a někdy ne.




    „Jo, dobře. Nemůžu trávit všechen svůj čas ve cvokárně, mám rozjetý nějaký podnik. Velkokněžna potřebuje sedánky s příjemnou společnicí, na jaké bývala zvyklá, potřebuje si promluvit o starém Rusku, vylepšit němčinu, takové to povídání mezi námi děvčaty. Získej si její důvěru, o nic jiného nejde.“




    „Já?“




    „Ty.“




    Ester si povzdechla. Nejspíš měl pravdu. S Anninou nedůvěrou vůči mužům bylo pravděpodobnější, že se snáz vrátí zpátky do života za pomoci ženy. „Dostanu za to příplatek?“




    „Za to, že budeš trávit odpoledne povídáním? Za to chceš příplatek?“




    Přinejmenším mohla alespoň používat jeho auto a jezdit s Theem na sedadle spolujezdce každé odpoledne do Dalldorfu. Do klubu se vracívali večer. Po návratu se vrhala na psaní na stroji a na překlady. Ukázalo se, že musí pracovat až do časných ranních hodin.




    Anna bývala ochotná opustit svou postel jen tehdy, pokud se vedle ní objevil Theo a pokud se nepokoušeli vyrazit moc daleko od hlavní budovy. Dokonce i potom měla oči na stopkách, byla stále ve střehu a kontrolovala, kde se co pohnulo. Šustění ptáků, kteří na sebe pokřikovali ve křoví, ji dokázalo přimět, aby se schoulila do klubíčka jako ježek.




    Přicházely další a další slunečné dny a Ester oceňovala, že opouští dusnou kancelář a sedává v pěstěných ústavních zahradách. Setkání s neznámou ženou byla zajímavá.




    Bylo zvláštní, že Anna Andersonová nebyla vůbec zvědavá. Ester se jí snažila vyprávěním doplnit čas, který strávila v nemocničním pokoji, ale k ničemu to nevedlo. Revoluce, jež sjednotila Německo v nejistou demokracii, reparace, které požadovali vítězové první světové války a které ze země ždímaly poslední kapky krve – všechny tyto zprávy se setkaly s Anniným naprostým nezájmem.




    Poslední móda vykřesala drobnou jiskřičku pozornosti, jež ovšem rychle pohasla. Zdálo se, že přijala knížete Nicka jako někoho, kdo vstoupil do jejího života a snaží se jí pomoct, ale nezajímalo ji, proč to dělá.




    „O čem byste si chtěla povídat?“ zeptala se jí bezradně Ester.




    „O Rusku.“




    „O revoluci?“




    „Ne. To bylo strašné. O starém Rusku. O Romanovcích, povězte mi něco o Romanovcích.“




    Dokonce ani potom se moc nezměnilo a Esteřiny neohrabané pokusy o popis slavnostních událostí za účasti carské rodiny ji nijak zvlášť nezaujaly. Dala přednost článkům v časopisech, které ji Ester přinesla.




    Anna neznala německou gramatiku a mluvila s přízvukem, jejž Ester nedokázala identifikovat. Jakékoliv otázky, které se týkaly její minulosti – například jak a proč se rozhodla skočit do kanálu –, přecházela mlčením. Odpoledne, kdy je Ester vytrvale opakovala, skončilo Anniným požadavkem, aby ji odvedli do nemocničního pokoje.




    Ester se dívala, jak odchází.




    Kdo sakra jsi? Čeho se tak bojíš?




    Otázky zůstávaly bez odpovědí. Jediné téma, kterého se Anna držela, byly sestřičky a ostatní pacientky. Kromě Kláry ji všechny rozčilovaly: „Neprokazují mi nejmenší úctu.“




    Úcta. To bylo Annino jediné měřítko. Přijímala Thea, protože se k ní choval jako k ženě z královského rodu. Mnohá posezení vlastně trávila jen tím, že ho komandovala. „Běž mi natrhat květiny.“ „Skoč mi pro kapesník.“ Zakryla si pusu dlaní a usmála se, když poslechl.




    Ester u stejné zkoušky neuspěla, neboť Annu, když na to přišlo, odmítla oslovovat „Vaše císařská Výsosti“. „Ne,“ odpověděla Ester. „Budu vám říkat Anno, nebo, pokud mi ho povíte, vás budu oslovovat vaším skutečným jménem, ale tituly nepoužívám.“




    Zpozorovala rychlou změnu nálady. „Solomonová. Ester Solomonová. Klára říká, že je to židovské jméno.“




    „To je pravda.“




    „Nemám Židy ráda.“ Anna se zvedla k odchodu.




    „Budete se se mnou muset spokojit, děvenko,“ odpověděla klidně Ester, „nikdo jiný se nenabízí.“




    Anna se dlouze zadívala směrem k nemocnici a pak se zase posadila.




    Vychutnala si svůj malý triumf, protože Anna tím přiznala, že Ester potřebuje. Což jí ovšem nezabránilo v pošklebování. Jakmile se tato mladá žena označila za Romanovnu a získala sebedůvěru, začala důsledně předvádět romanovský antisemitismus.




    Přicházela s tím znovu a znovu. Ester se ji snažila usměrňovat, aby se dokázala přizpůsobit společnosti ve venkovním světě: „Je lepší použít vidličku. Takhle.“ Radila Anně nad piknikovým košem. Od doby, kdy zůstaly samy, se Anna cítila dostatečně svobodná, aby divoce útočila na nazdobené jídlo.




    „A Židovka to umí?“ zavrčela na Ester. „Kdybyste byla hladová, jako jsem bývala já, pustíte se do jídla, jak to půjde.“




    „Možná, ale dámy se umějí ovládat.“




    Takže hladověla. Esteřino nutkání pokaždé ji plácnout překonal soucit. Ať už totiž byla Anna Andersonová kdokoli, byla snadno zranitelná. Ester si často v duchu připomínala, že se dívka snažila utopit, přestože někdy si to musela říkat se zaťatými zuby.




    „Už je připravená k odchodu?“ Nick začínal ztrácet trpělivost. Bál se, aby slepičku, která určitě ponese zlatá vejce, neobjevil v Dalldorfu další podnikatel.




    „Ještě ne.“




    A pak najednou byla.




     





    DOŠLO K TOMU V SOBOTU VEČER. V Zeleném klobouku měli pořádně plno, ale neočekávali žádné významné hosty, a tak dal Nick podnik na starost svému zástupci Borisovi a sám zašel naproti do Adlonu, kde si objednal večeři, popil víno a skončil v posteli se svojí nejnovější milenkou – hvězdou němého filmu.




    Hovor přepojili do Nickovy kanceláře, kde se Ester právě věnovala své pozdní práci.




    Přese všechno, co se ozývalo ze sluchátka a znělo jako zlý den na Sommě, zaslechla i hlas dalldorfské vrchní sestry posazený do nepatřičné výšky: „Kníže Nick nám slíbil, že převezme zodpovědnost za Neznámou. Přijeďte okamžitě. Už si ji tu nemůžeme nechat.“




    „Hned vyrazím.“ Nechala se přepojit do Adlonu, kde jí recepční sdělil, že Nick se svou dámou právě odešel neznámo kam. Sakra, sakra. Nechala mu vzkaz, sebrala z jeho zásuvky rezervní klíče od auta a seběhla dolů.




    „Borisi, kdyby se vrátil Nick, vyřiď mu, že jsem odjela do Dalldorfu. Beru si jeho auto. A taky si budu muset asi na hodinku půjčit Thea.“




    „Fajn, Ester, ale přivez mi ho rychle zpátky – právě sem dorazili von Schwerinovi hoši, ty jsme nečekali.“ Vzdálení příbuzní královské rodiny chodívali vesele utrácet, ale nikdy by neměli pocit, že se dobře bavili, kdyby za nimi nezůstal nějaký rozbitý nábytek.




    Byl teplý večer a Ester si přes starost o Annu vychutnávala jízdu – líbila se jí síla motoru audi.




    Pokud zněl Dalldorf při telefonátu vrchní sestry jako bojiště, na místě připomínal spíš obrázek ústupu před pomstychtivou armádou. Z oken a dveří se linulo světlo a tajemně ozařovalo pacienty v nočních úborech. Pacienti uskakovali a uhýbali na zem před sestrami a lékaři, kteří je honili.




    Nahá žena, jejíž silueta se rýsovala proti měsíci – Ester se zdálo, že by to mohla být Klára Peuthertová –, seděla na hřebeni střechy a pilně házela na terasu pod sebou střešní tašky.




    Uvnitř vstupní haly bojovali dva zdravotní bratři s nějakým mužem, kterému se snažili nasadit svěrací kazajku. Šlapali při tom v kaluži inkoustu. Cákance napovídaly, že inkoustem kdosi mrštil z horní části schodiště. Hluk, který se ozýval ze všech koutů domu, připomínal zvuky ze zoologické zahrady. Vytí, skřeky a výskání se mísily s břinkotem praskajícího skla. Odněkud shora slyšeli nárazy beranidla.




    Vrchní sestra stála u svého stolu jako skála. V jedné ruce držela telefon a ve druhé svírala výstřih pyžama plačícího dospívajícího chlapce, který se jí snažil vykroutit.




    „Kde je?“ zeptala se Ester.




    „Zamkla se na záchodě. Snaží se vyrazit dveře.“




    „Co se stalo?“




    „Tvrdí, že za oknem zahlédla obličej... Dobrý muži, mohl byste jim pomoci?“ Prosba byla určená Theovi. Sestra kývla směrem ke dvěma zdravotním bratrům, kteří teď viseli na poutech svěrací kazajky a klouzali inkoustem. „Byl to samozřejmě nesmysl, ale obešla celý ústav a burcovala jedno oddělení za druhým a... Děkuji, dobrý muži. Odneste ho zpátky do postele, bratr vám ukáže kam.“




    Theo si přehodil křičícího a kopajícího pacienta přes rameno a odešel.




    Vrchní sestra sledovala, jak odvádějí další zajatce. Současně mluvila po telefonu s vrchním dozorcem, nařizovala zahradníkovi, aby přinesl žebřík, a přikazovala služce, aby vytřela inkoust. Vše pronášela klidným, rozhodným hlasem, aniž by propustila kňučícího chlapce.




    Ozvala se hlasitá rána. Bylo jasné, že beranidlo odvedlo svou práci. O několik minut později přinesli sestřička a doktor v bílém plášti navlečeném přes pyžamo Annu Andersonovou, jež visela bezvládně mezi nimi. Noční košili měla špinavou, nohy táhla za sebou a oči jí těkaly ze strany na stranu jako polapenému zvířeti, dokud se nezastavily u Ester. „Našel mě!“ zaječela. Její hlas zněl téměř nelidsky, ale zaznívalo v něm pevné přesvědčení.




    „Musím ji uklidnit,“ poznamenal lékař.




    Vrchní sestra přikývla. „Na shledanou, paní Neznámá,“ pronesla rázně.




    „Ale, ale...“ Ester najednou pocítila tíhu nové zodpovědnosti. „Co s ní mám udělat?“




    „Brzy usne a probudí se až za několik hodin.“




    „Copak nemá žádná zavazadla?“




    „Těch pár krámů pošleme.“




    „Ale když bude, dobře..., kdyby potřebovala další léčbu, mohu ji přivézt zpátky?“




    Vrchní sestra se rozhlédla po zdevastované vstupní hale. „Ne,“ odpověděla.




    Když Theo ukládal Annu do zavazadlového prostoru dvoumístného audi, ozval se ze střechy křik: „Pamatujte si, že jsem to byla já!“ Klára Peuthertová vydatně gestikulovala. „Pamatujte na mě, Vaše Výsosti, to já jsem vás objevila.“




    Jedna ze sester, které pomáhaly zahradníkovi se žebříkem, dala Ester znamení, aby už šla. Když tu stála, situaci jen zhoršovala.




    Ester nasedla a odjeli.




    „Ta vrchní sestra,“ pronesl Theo s obdivem, „kdyby z ní udělali generála, tak by Německo vyhrálo válku.“




    „Možná, ale neříkej mi, že tohle všechno dokázal spustit někdo tak bezmocný jako Anna,“ zlobila se Ester. „Dva roky, Theo, dva roky a žádné rozloučení, nedostala ani kartáček na zuby.“




    „Možná je drobná, ale přináší trable.“




    A v tom vytrvale pokračovala. Když ujeli první míli, začala třaslavě kňučet a vydávat chraplavé zvuky. „Pronásleduje mě, je blízko, dostane mě!“




    „Kde je?“




    „Tamhle. V tom autě. Už je blízko.“




    „Vidíš něco, Theo?“ Právě vjížděli do zatáčky.




    „Ne.“ Seděl na sedadle vedle ní napůl otočený dozadu a držel Annu, která se snažila vyskočit ven.




    „Nic tam není, Anno. Žádné auto. Nebojte se, už jste v bezpečí.“




    „Ne, ne, už jde.“




    Vydržela to ještě další míli, potom se výkřiky změnily v roztřesené pofňukávání a z něho přešly do sténání. Nakonec bylo ticho.




    Ester přidala plyn a v duchu se trápila otázkou, kde Annu ubytuje. Nick už to s Anniným bytem nějak vyřešil, ale Ester neřekl, kde to je, ani netušila, jestli už dohodl výši nájemného, o které se malicherně hádal.




    Kam ji má vzít? Do hotelu? Na to s sebou nemá dost peněz. Přemýšlela o svém vlastním malém pokojíčku v domě rabiho Smoleskina v Moabitu, ale vzápětí tuto možnost zamítla. Měla pro to pádný důvod, neměla nejmenší chuť vystavovat rodinu Smoleskinových Anninu antisemitismu.




    „Theo, ví v Klobouku ještě někdo kromě nás dvou, co Nick podniká s Annou?“




    Následovala nevyhnutelná pauza. Theo se tímto způsobem vyrovnával s úplně každou otázkou. „Nick mi nařídil, abych držel hubu a neříkal jim nic jiného, než že prokazuje laskavost dalšímu nešťastnému Rusovi.“




    To je laskavost, napadlo Ester, ale ulevilo se jí. Když s sebou přiveze do klubu na zbytek noci další chudou emigrantku, nebudou se jí tam na nic vyptávat. Takhle by to nejspíš měla udělat. A Nick může celý problém řešit až ráno.




    Měsíc už stál vysoko. Suché jaro proměnilo povrch silnice v prach, takže rychlé audi vířilo mohutná oblaka a nechávalo je za sebou viset v měsíčním světle jako kouřovou stopu.




    U Zeleného klobouku zaparkovala za řadu limuzín, do kterých nasedali poslední hosté, někteří vrávorali na vratkých nohou a byli odkázáni na pomoc svých šoférů.




    Theo vytáhl Annu zezadu a společně jí pomohli do foyer. O kus dál v rozlehlém klubu si hudebníci právě balili nástroje a číšníci leštili stoly.




    Ze šatny se k nim nesl hlas Olgy Ratzelové, která sekýrovala unavené šatnářky a prodavačky cigaret, aby si koukaly sundat své uniformy a navléct civil. Propracované ruské kroje a kokošníky přišly Nicka na slušnou částku a žádná z dívek je nesměla nosit domů.




    Theo vzal Annu do náručí a vydal se za Ester po širokém schodišti s bohatě zdobeným zábradlím. Jednalo se o památku z císařského paláce a další věc, kterou Nick zakoupil, aby zapůsobil na své zákazníky. Koncové sloupky zastupovaly sošky černoušků v turbanech s pochodněmi v rukou.




    V Nickově kanceláři zrovna počítal Boris noční tržbu. „Co to sem sakra vlečeš, Ester?“




    „Balíček pro Nicka. Už se vrátil?“




    Nevrátil.




    Theo spustil bezvládnou Annu na pohovku Chesterfield. Měla lehce pootevřené oči a každou chvíli se zachvěla.




    „Budeme tu muset zůstat do rána, Borisi. Nevím, co jiného bych s ní měla dělat.“




    „Fajn.“ Boris byl příliš unavený, než aby byl zvědavý – a navíc, život s knížetem Nickem už ho ze zvědavosti vyléčil. „Chceš, abych tu s vámi nechal Thea?“




    „Ach bože, ano, prosím.“ Mohla by ho potřebovat, kdyby byla Anna znovu hysterická.




    Ester sešla dolů a přešla parket klubu, který se mezitím úplně vyprázdnil, aby donesla z kuchyně nějaké zásoby – vodu, mléko, láhev brandy pro léčebné účely, pár sendvičů a pivo pro Thea.




    Boris už v sále pozhasínal lampy, takže jediné osvětlení, které sem dopadalo, pocházelo od lustrů ve foyer. Málem zakopla o pár rozlámaných pozlacených židlí, jež tu sloužily jako svědectví, že se von Schwerinovi výborně bavili.




    Jako všechna místa postavená pro davy lidí se i tento klub, když byl prázdný, stával strašidelným. Kandinského zdi se v šeru prohloubily a proměnily ve spletitý les, z něhož se vynořovali Nickovi medvědi. Jako by se chtěli podívat, kdo jde kolem.




    „Ester.“




    Nadskočila. „Tohle mi nedělej.“




    Olga Ratzelová. Její hubená naškrobená silueta se rýsovala ve stínu u dveří. Byly dávné nepřítelkyně.




    „Kdo je ta žena nahoře, prosím?“ zeptala se Olga energicky.




    „Je to Nickova dobrá známá, Olgo. Právě přišla o střechu nad hlavou. Zůstáváme tu na noc.“




    „Zůstáváte tu na noc? Nick o tom ví?“




    „Ještě ne. Dovol.“




    Olga se nehnula z místa. „Potřebuju znát okolnosti, Ester. V Nickově nepřítomnosti totiž zodpovídám za tenhle klub. Kdyby sem přišli na kontrolu z mravnostního a našli tu nějakou ženskou z ulice...“




    „Prostě mi uhni, Olgo.“ Ester ji obešla a soustředila se na podnos, který nesla. Přešla foyer. Poslední zaměstnanci za sebou nechali otevřené skleněné vstupní dveře, aby se dovnitř dostal teplý noční vzduch a mohl rozpustit nahromaděné vůně, aroma drahých doutníků, parfémů a alkoholu.




    Olga šlapala za Ester po schodech nahoru a stále jí držela přednášku. „O ubytování pro dívky se starám já, mladá dámo. Jestli tahle žena nemá bydlení, hned pro ni najdu nějaké místo, ale ne tady... Táboření v Nickově kanceláři, kde ukládáme tržby, totiž není dvakrát vhodné, vždyť je úplně cizí.“




    Ester ji ignorovala. Věděla, že Olžina „zodpovědnost za všechno“ je čistě dobrovolná. Olga byla rozená Ruska a vdova po Berlíňanovi. K Zelenému klobouku se chytře vloudila velice záhy po tom, co se tu Nick ujal velení. Pracovala jako švadlena, pradlena a opravářka uniforem. Dokázala ze sebe udělat užitečnou, když se chovala jako kostymérka účinkujících na pódiu, a postupně, aniž by vlastně někdo tušil jak, rozšiřovala svoji říši. Umně ovládla šatny, číšníky, prodavačky cigaret a uklízečky. Když si Nick všiml, jak efektivně funguje, rozhodně spíš po německu než na ruský způsob, a že mu tím snímá z ramen každodenní problémy, daroval jí určitou svobodu při najímání a propouštění zaměstnanců. Tato svoboda se netýkala lidí, kteří s ním podnik vedli, ale přinesla jí prostor, kde měla možnost vládnout prostřednictvím teroru.




    Když Ester v Zeleném klobouku začínala, přičítala Olžino nepřátelství na vrub antisemitismu. Až později si uvědomila, že ji tato dáma nejen nebude mít ráda, ale dokonce bude pokládat za svou soupeřku jakoukoli ženu, která bude na bližší pozici k vedení klubu, než je její vlastní – což v Esteřine případě platilo.




    Olga následovala Ester do kanceláře a pevně sevřela rty při pohledu na Annu, jež ležela netečně zabořená v pohovce. „Je opilá?“




    „Ne.“




    „Takže, kdo je to? Co tady dělá?“ Obešla Nickův psací stůl a posadila se na jeho židli. „Zůstanu tu. Někdo musí dohlédnout na to, co se tu bude dít.“




    „Proboha, Olgo...“ Ester bývala obvykle připravená smířit se s jednostrannou bitvou, v níž bude hrát roli nebojujícího vojáka – každá organizace má své Olgy a každá takové lidi potřebuje –, ale teď byla unavená a pomyšlení, že stráví zbytek noci uspokojováním ženiny domýšlivosti a konejšením její zvědavosti, bylo nesnesitelné. „Tohle je noční klub, žádný zatracený klášter. Běž domů.“




    Vešel Boris a Olga se na něj snažila zapůsobit: „Musí tu zůstat někdo zodpovědný, Borisi. Ester přivedla do kanceláře cizí ženskou, jak můžeme vědět, co tu provede?“




    Borisovy a Esteřiny oči se setkaly nad Olžinou hlavou. „To je Nickova věc, ne naše,“ odpověděl. Otevřel sejf a začal do něj cpát noční tržbu. Díky inflaci to bylo takové množství bankovek, že budou brzy potřebovat ještě další sejf, aby je bylo kam ukládat. Narovnal se. „Běž domů, Olgo.“ Uchopil ženu v podpaží, jemně ji zvedl a odváděl ke dveřím.




    „Ale Borisi, ty o tom něco víš?“




    „My o tom nic vědět nepotřebujeme. Tohle má na starosti Ester. Nejvyšší čas, abys šla.“




    Rozzuřená Olga odkráčela.




    „Myslí si, že jí to tu patří,“ poznamenal Boris. „Nejspíš nemá moc jiných potěšení.“




    „Já vím. Děkuju, Borisi.“




    „Teď už je všechno v pořádku? Takže zamknu. Dobrou noc.“ Odešel dolů.




    Theo si na bakaratovém stole v herně přes chodbu vyrobil polštář ze svého saka.




    „Promiň, Theo.“




    „Už jsem spal na horším.“




    Všichni spali na horším. Mezi emigranty by se nenašel nejspíš nikdo, kdo na útěku z Ruska nenocoval na borovém jehličí, na podlaze nákladního auta či vlakového kupé nebo ve stodole – a pokládali se při tom za šťastlivce, neboť to nebyla bolševická popravčí cela.




    Dveře herny nechala otevřené, aby ho mohla, kdyby to bylo nutné, zavolat, a prošla přes svou kancelář do Nickovy. Anna měla stále pootevřené oči, což vypadalo děsivě, ale dýchala už klidněji. Ester si sundala kabát, přehodila ho přes dívku a zastrčila pod ni okraje. Pak zhasla lampu a spolehla se jen na matné světlo z okna s výhledem do klubu.




    Na chvíli si zahrála na Mášenku a zároveň se snažila napodobit Thea, když se natáhla na Nickův stůl, ale bylo to příliš nepohodlné. A tak se usadila na Nickovu židli a na stůl si položila nohy. Nakonec si židli odtáhla k oknu a opřela si kotníky o nízký parapet.




    Bylo to lepší, ale ne o moc.




    Přemáhala ji únava. Podívala se dolů. Světlo ze vstupní haly se přelévalo přes taneční parket, ale zbytek klubu zůstával ve stínu. Nemysli na Rusko... Ale Kandinsky a Nick odvedli dobrou práci a klub se změnil v tichý tmavý les, kterým se ztěžka vlekl velký hnědý medvěd, jenž hledal ostružiny, maliny a borůvky. Otec jí kdysi daroval medvědí mládě – „Ursus arctos,“ řekl, „malý Ursus arctos pro mou malou holčičku.“ Když medvěd vyrostl, zase ho odvedl pryč. Nevzpomínej, nepřemýšlej nad tím... Skoro cítí vůni zapadaných borovic uvězněných ve sněhu... a nahá Klára Peuthertová hraje v hájku medvědovi na panovu flétnu...




    Medvědovi, který se hýbe.




    Ester otevírá oči. Jeden z Nickových medvědů, druhý zleva přes taneční parket, je najednou dvakrát tak široký.




    Teď jsou z něj dva medvědi. Jeden sestoupil z podstavce a cupitá přes parket směrem k foyer. V jedné tlapě něco drží, všechno ostatní světlo absorbuje, ale tenhle předmět záři světel odráží – je to ostří nože.




    Pomalu, velice pomalu, nahmatala, aniž by pohnula zbytkem těla, telefon na Nickově stole. Ucítila v dlani sluchátko, zvedla ho a zjistila, že je hluché. Recepční odpojil všechny linky s výjimkou jediné – na centrálu za pultem ve vstupní hale.




    Přesně tím směrem se ale pohybuje ta věc dole. Medvěd, který nese nůž, může vyběhnout po schodech a ovládnout je. Může zajít i sem, kde je sejf a kde tuší peníze.




    Byla tak vyděšená, že si skoro musela zvednout nohy z parapetu rukou, jak byly ztuhlé.




    Rychle přeběhla ke dveřím herny a zasyčela mezi zuby: „Theo.“ Rozsvítila lampu. Všechny stoly jsou prázdné. Kristepane. Není tu.




    Vyřítila se přes chodbu do kanceláře a zatřásla Anniným ramenem. „Vstávej, vstávej, někdo tu je.“ Slyšela vlastní dech. Anna leží dál, ani se nepohnula.




    Zamknout dveře. Mohla by se tu s Annou zamknout. Ale tohle je velký, opravdu velký medvěd, a ty dveře nejsou pevné – co kdyby je rozbil. Nemůže se tu krčit a čekat, až se jimi probourá dovnitř, ruce roztažené do stran a ostří nože připravené k útoku.




    Ester zamkla dveře Nickovy kanceláře a vyběhla přes svou vlastní kancelář na chodbu, i tady za sebou zamkla.




    S pohybem už to bylo skoro dobré, rozhodně lepší. Postavila se nad schody a zakřičela: „Theo!“ Pak ještě zoufale dodala: „Borisi, Vasile, Pjotře, kde jste všichni! Dole je nějaký zloděj.“ Možná ho to vystraší.




    Slyšela, jak se její hlas rozpouští v tichu.




    Do hajzlu, bože, je tu s ním sama.




    Pohybuje se dole u schodiště, blíží se. Na kousku kovu se znovu odrazilo světlo.




    V hrůze, ze které měla v hlavě galimatyáš a která oslabila její močový měchýř, by ho dokázala prosit: O mě se nestarejte, já se schovám. Rozbijte dveře do kanceláře a vezměte si, co chcete.




    Ale v kanceláři zůstala Anna.




    Ester proto ustupovala dozadu, aby na ni neviděl, a couvala zahnutou chodbou kolem kanceláře a kolem prázdné herny až ke dveřím, za nimiž byla úklidová komora. Tam si zaleze do nějaké malé škvíry, kde nic neuvidí ani neuslyší, kamkoli, kde bude chráněná před stoupajícím stínem a měkkým našlapováním bot na koberci, který pokrývá schodiště.




    Couvala dozadu, dokud se páteří nedotkla kliky od komory. Když ucítila kliku, stiskla ji, aniž by spustila oči z chodby. Maličko couvla a dveře se otevřely natolik, aby se mohla protáhnout dovnitř.




    Pozinkovaná železná vědra zarachotila a smetáky a mopy zadrnčely. Jasný kovový zvuk zazněl po tiché budově jak zvonky malomocných, které volají: Jsem tady.




    Hluk ji osvobodil. Najednou dostala vztek. Jak se opovažuje. Ona, Ester, už čelila horší hrůze než tomuhle jednomu zloději – čelila teroru řízenému opravdovými odborníky. A přežila to.




    Podívala se na změť kbelíků a úklidového náčiní u svých nohou. Odkopla jednu z nádob z chodbičky, popadla koště jako oštěp a s ječením se rozběhla směrem ke schodům.




    Muž byl o něco níž, než odhadovala – později ji napadlo, že ho na chvíli nejspíš zastavil ten rámus –, a tak ho její koště nezasáhlo do trupu, ale do hlavy.




    Když jej trefilo do obličeje, zahlédla záblesk zvednutého nože. Srazilo ho to, ale zachytil se prázdnou rukou zábradlí a svíral madlo. Hřbet ruky, ve které měl nůž, si tiskl přes oko, do něhož se mu zapíchly štětiny.




    Rozběhla se po schodech dolů a bodala do něj, aby ho držela v šachu, jako by se na ni hnal nějaký gigantický pavouk. Byl rychlý a odporně silný, popadl koště a prudce jím švihl ve výšce jejích nohou, takže opsala parabolu, která ji poslala téměř k úpatí schodiště. Když dopadala, zachytila se levou botou o železnou ozdobu, jež jí odřízla kus kůže na kotníku a která zavinila, že Ester zůstala ležet s nohou na čtvrtém schodě a temenem hlavy na podlaze haly. Vydechla s hlasitým „ouuu“, projížděla jí elektrizující bolest.




    Pomalu scházel po schodech dolů, a jak si pěstí otíral oči, blikalo na noži světélko.




    Zkoušela se odplazit, snažila se dostat co nejdál od něj, ale noha uvízla v kování zábradlí a ona ji nedokázala vyprostit.




    Odněkud zprava zaslechla překrásný zvuk splachování toalety.




    „Theo!“




    „Ester?“ Vyhazovač k ní přiběhl, aniž by tušil, že ho ten muž shora sleduje.




    „Pozor.“




    Těla se srazila. Šlapaly po ní nohy a najednou byly pryč. Otočila hlavu a zahlédla rychlý stín, který mizel směrem ke dveřím, a Thea, jenž za ním kulhal a držel si ruku.




    Ozvalo se praskání skla.




    Upadla do apatie.




    


  




	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Město stínů.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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